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PREFACE. 


گا 


Tite main object of bringing before tho publie this Anthology 
of Arabic poems on Islam and its illustrious Preacher, 
(peace of God be on him,) is to place thera within the reach of snch 
Hnglish-speaking people as take a keen interest in tke faith of Islame 
and ita propagation, 80 as to enable them to see how Arabic poctry 
reprosonts and depicts the character of the noble Founder of Islam. 
With this ond in viow an English translation, simple and faithful to 
tho original, iB given, with foot-notos explaining iu fall all allusions 
to historical facts and events in the life of the Prophet, and alf 
reforonces to the Qurén and the 'Traditiong,. Af the same time, 
the interost of such readers as read the poo with a view to study 
tho Arubic anguago for the salo of study has not boen neglected, 
aml in ordor to effect this ond a literal vorsion i8 given in tlre notog 
whore the idiom and the construction of the Englisfr langango mako 
¥ imporative to make’ departure from a close version, 


After waking all duo sfiowsnces for tho play of imagination, on 
whieh Poctry maiuly depends for ifs excellence, and in whic tho 
Hasiorn pooss indulge very freely, it wHl be easy enough to seo that 
ille representations asd the pictures in these poems posuess the’ 
raré fonture of no) exceeding the bounds of propricty and reason. 
Whilo tho Prophet is represented as the best and highest model of 
hain perfection, short only of diyviufty, he is admitted’ §o bo, after all, 
but w man Bd a sorrant of God. AI] representations aro woll borne 
ont by historical facta aad arc sustamable by rocason, at least from 
the point of view of Mahomodan theology. Thus, in fact, poetry 
hero, mnablo to hok ite own against the grandeur and sublimity of 
the subject, gifos way s§o reality and facts ard dwindles into w 
sirnplo narrativo, 


The first vohime just offered to tho public cbntaîns oro of tho 
noblest pooms iu the Arubic liloruture of tho DPost-lslamitic vitn 
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and one that gives a very fnithful picture of the Propheb. Ib has, 
besides, the rare advantage that ita images, similes and sentimenta 
are such as wil not fail to commafhd the appreciation of Western 
readers of the present time. 


The next volume will contain such poems as were composed 
and recıted in the defence and the support of Islam, at its very outset, 
by such persons as were well known for their high pesition, integrity 
of charscter, vast knowledge and sound iudgmené. 'Tley go far to 
prove clearly that Islam was never based on violence, force Or use 
of the sword, but was only a form of religion founded on solid. reason 
and pure morality, axd quite in unison with the doctrines of God, 
previously preached by Abraham, Moses and Christ, but merely 
remodelled now according to the wants of the time, 'Thua they give 
a strong rebuff to those Christians who have so assiduously made 
futile attempts to diminish tho merits of tho faith of Islam by their 
misleading representations. 


I must here admit my conscious Incapacity for so high an 
undertaking, to which due justice can be dorre only by higher 
abilfties. But I bave an ample excuse in the fact that the cause of 
Islam has equal claims to the best services of all, whether 
small or great, in proportion to their abilities. It only romains for 
me now to appeal to the lıbcral judgment of ry roaderas who, bear 
img in. mind the diffculéëies that are likely to besek the course of one 
in my present position, will, I hope, never grudge me the favour of 
oeverloéking any shortcomings in she work. I will, a the same 
şime, be thankful to those who will tale $he tyrorble of pointing out 
any faults they may Ard in the iranelation and the notes, 


The treatment I expect this book to receive at the Hands of 
the public is like wÜiat ŠScotb expected for his well-known poern, 
Where he says :—— 

Though hsrsh and fainG and soon to die away, 
And all anwortbhy of thy nobler strain, 

Yet, 1f one heart throb higher af its sway, 
The wizard nobe baa not beer touched in vair, 


My hearbiest thanks are due to the following gentlemen who 
have directly or indirectly helped so much the publication of the 
work, In the frst place, I owe rıuoch to Mr, Mahomed A. RB. Webb, 
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Manager of Islam Mission at New York, for hîs having first suggest 
ed the idea; in the second place, to Mr. Abdnul-Husain Abdulalî 
Faizullêbhéi Moochlé, a respectkble leading merchant of Bombay 
and Honorary Secretary to Mula Skhib .Abdnl Husain Husam. 
uddîn, the late chief Mullé S&hib of the Déudt Bohré community, 
for his undertaking the publication of the work ; thirdly, to Shumsul- 
Ulamd, Mirzê Hairat, Professor of Arabic ard Persian, Elphinstone 
College, to wlose kind encouragement, guidance and suggestions 
the present work owes a good deal of success ; and lastly, to my learned 
brother Moulvî Shaikh Abdul Kêdir, a deep scholar of Arabic, for 
bis having kindly revised the Arabic portion of the work, 


SHAIK-FAIZULLAÃAH BHAÎ. 
Adamjt Peerbhéi Arabic School, 
Ciueen?a Roacl, Bombay, 
14th July 1898. 
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INTRODUCTION. 


نممو 
A SHORT BIOGRAPHICAL SKBTOEH OF THB PORT.‏ 


The poet, Sharfuddîtn 4bt ’Abdullûih, Malommbd bın Sa’ cod 
4İ-Misree, was well kndwu by ıs surname Bûsaree from Bushıro, 
to which one of his parents belonged. The other being from 
Dalãs in Egypt, he also gob sa çowmpound sirname of Dalésareo, 
Hê was born in 6U8 and dıbd in 695 A. H. 


He cultivated the art of penmanshıp with great pains, and fol- 
lowod ik a8 kis profession, earning great distinction as an oxcellent 
calgraphist. Ke also took a good deal of ıuterest in the study of 
orieutal languages and usages. 


His fande, However, depends nob so miuch oni his proficienoy In 
calligraphy a on tHe several enlogistio poems, which he wroto 
about the PropHet Mobharimad, (peace of God be on him,} of which 
three are well kıiowr, Of these three tlie present ore ig the mosbk 
popnlar. Next cdnies the poem kuowxr as Hammah,* & very long; 
sonorous and beautiful poetic production, which redounds mach 
to the credit df its writer. The third is a paem, writtde in 
imitation of the well-known poet of Ka’sb bin Zuhair al Muzant, 
who recited it bofore the Prophet and was rewarded with a sosrf, 


Most of these poems were written 4b the desire and suggestior 
of Zainûddîn Ye’qoob bin Zubair. 


THE OCCASION, 


that led to tke writing of this poem, was an evont in thd 
life of the poet which he desoribes gs follows:—T'he puoet, accord 
ing to his own account, Happened t0 bo affectod serıoualy 
ith paralysis, which doprived one-half of His body of its vital 
powors | and motions, He thon îhought uf offe rng another trrbtitb 


ب 


* Alluslons aro often rude tw purallel lines frotc 1t 1n tbe foobuvtes, 
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of devotion to the Prophet and wrote the present poem: Ihvoking 
the help of the Prophot and his intercession, he fervently priyod to 

. Gof tho Almighty, with tears, repentance and sincerity of pur 
pose, to grant him a spoedy relief from tho disoaso. He continued 
reciting the poem with ardent zeal again and again till he foll 
asleep, In his Jream boe saw the Prophet, who passed his hand on 
the discasoÃ parb of the body and throw .a ‘“ Ş§carf’” on him, which 
gaye him instant relief, On waking, he felt himself wblo to ınove. 
lle got ap and wont out of his house without informing any oto 
of wla had happened. He camo across a paınper, who aaked bim 
for his poem composed in the praiso of tho Prophet during bis ilsocss, 
Recibing the first lino exactly, tho paupor said thal ho saw it in & 
dream rocited beforo tho Prophet, who continucd moving to and 
fro lilo a tondor plant, as a mark of his approbation, and tkoen iavesb~ 
od tho reciter with a “ Scarf.” 'The poot gave him the poem, and tho 
report of this incident spread out till it reached Bahûudelîn, the Yazcor 
of King Tahir, He sent for the poot, aad on obtaining tho poorn 
took an osth to havo ib recited to him with baro hoad and naked 
fcob. Ilo and his people since then took great delight in its frequont 
rucital. 


It îs said tha Sa’ daddîn Féricjoe, tho soal-kooper of tho minister, 
aftorwards suffered severely from a& serious ophthulmia wliclı 
threatoned him with a total loss of sight. In a dream he aaw somo 
one bidding him go to the Vazeer and ask him to place “tho sncerved 
Scarf? on his eyes for au immodiate euro. Tho Vaseor on being in= 
forrmod of the maafter, sald that aımnong the ancred relies of tho Pro= 
pbet in his possession, he had no such thing as a ‘ Scarf.” But thon 
rocollceting that 1b probubly meaut the pootn of Bûsarco, ho took 
it and placed ib on the eyos of Sa daddîn, which lo instantly found 
portrnanonbly cured, Such aro the cireumatancos rolatud to huvo 
given. birth to the poem, and to have giyon il the namo of 


“THE POEM OF THE SOARF.’ 


This poonı is regardod by tho Mahomcduns wilh deep rover 
onco and rospocb, and if gonorully rucitod aud rund on solen Obits 
sinus us an uuihpiolous source of blonsing. Sovorul lines aro hivi bia 
bavo grout iullnenco in curing diBonscR, romoviug sullringy uu 


TO: ny, al-mostafa.com 
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affording relief from distress and calamity, if recited and read 
repeatedly according to certain prescribed formule. 


CRITICAL REMARKS. 


This poem is ono of the noblest pnetical productions of the 
seventh contury aftor Islam. It holds its own against any of tho 
bes poems of the Abbaside timosin its florid diclion, cloice of words, 
ease ard propriety of expression, perspieuity and charming oloqnence 
of language, natural devoclopmont of the train of thoaghts, tle 
subtloty of its transitions, current and harmonions flow of the 
metre, and absolute freedom from any kind of sulecism. Tho pounı 
abounds in a varicty of images, similos and metaphors, w hich, far frotu 
boing mdistinct, remote or forced, aro vory clistincl, clear, apposite 
and happy, and are such as add greatly to tho graphic doseriplion of 
tho narrative and to a clear olucidabion of the incidents alladod to, 
whilo monotony in tho metre and the lan guago is greutly roliuvoed by 
various vorbal figures, so mucb indfnligod in by the Post -Iilamitic 
poots,. The figures of spoech, both verbal aud rhotoric ul, arc such 
a4 command deep admiration on account of thvir ecquisitono ss, 
elogance andl propriety of application. 

This poem is universally popılar throughout the Mosleın world, 
in consaoquencoe of its holding na polomical vicws and its toloranco 
of viows anû opinions nob shared by the poot. 


AN ANALYPBIES OF THE POEM. 


Beginning with an exquisite allusion to tho snbjecti-mail bor 
) براع الا سقہاا ل‎ (, in accordance with tho almosb established custo 
of introducing poems with bovo Doscription ( amilt ) , the 
pocm gives a short deseriplion of tho wouofiul plight of u tender 
lover during his separation fron his swoothoarkb (1-8). This Jind 
of introduction boing incongruous Lo the suoblimeo and grnvo 
anbjecb of tho poom,y, tho pout ir trying to avoil this meongrtiky, 
arbfully givo« ib a bottor turn by cenlling in the agency of theo 
reprouchors, who couıo to discovor his seoeroet love, bvirayotl by his 
tuurs antl pale colour {(9-12). NaturnHy availing himvilf of tho 
uopporbunily lo oxpontulute with tho lover, he Gxhorts hit to give np 
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snch light pursuits as being inconsistent with his oll age {18-18} 
While pointing out what the ull ago reqniros him te do instead, 
while showing the manner in which it peremptorily bids him 
refrain from he indunlyroncs of last and passions {f 7-20), nnd 
while proposing to himself to make tbe ا‎ nmınenmls for 
the tine he waved thercin {30-28}, he slyly glklea into his 
ınan subje راع ا لتخلص)‎ , 20), riz., tho pauegyrics of the Prophet, 
(God's grnce be with hin}. 


Procooding 1i0 mention how tho Prophob alstaincd from 
worldly indulgences (30-33), how he called people t0 the wor= 
ship of one God (34-37), how he cxecllcd all the noble prophets 
tint preceded him in rocinl, moral and mental qualities (38-40), 
how he was then, Aas a reward, invested by God with tho 
unviable rink of a fnvonrito (41-2), the poet tclls us how mankind 
at, al times, boeing ab u oss to coniprehend his rue uaturvt, notiyvith« 
atandling his kindly taking ovory care not to try thom with anything 
beyond thair enpncity, hal to alult his claims fo avery gret ness ancl 
sxeullonco, shorb only of divinity, ho boing but aû htmuin being after 
ull (13-D); and how, whilo ho stol so high among fhe propl’f <, 
and commandod the best recpeek of the people, ho was nlgays oc 
touely uffuble, polite, avceovnible and gontle to his people (7-61 )}a 


The poot 14 horo uaburally feel in a pooftit tat te sie? of {ho 
wonrlorful and sopeornaturul incidents fhat oveured at fhe time of 
tho Prophot™s birth aud prodicted lus high movin (derd). 


Ho theu sings of th fer out of miny munch ss leuvoel by 
him in stjpporl of thc truth ofl his miicimt {TH Hl,, the gerutent of 
{hein boing the lopions and the hitmHiable (riin ($ US), ami fhe 
Acecnrion of the Drogphot bo tle heivon { Hef Hj, ending with his 
boing inv sod by od with honours anl rinks toe tigeh for any 
the’ prophet io aflaan (11-T. 


Thos gii 4 xhorh taul ively e serpfim of tla warlike 
dleote of the Prope hb und of his Hobe ch ciples, whe tiascstel bitt 
«ith thoir miliary aehioveoms uf n Hippel of his hoh misin 
(TI-LIS, the pê oeosures is hy oul ant pr pi iu iw in do 
eneliag lis own people uratt { tny tilutifl o aud uc he pitr thot 
in Lhasir clitro-s {I= f 3). 


INTRODTCTION. TX 


At this stage the poet, reflecting on his past life and re= 
grettiug the wasto of his energies in serving and oulogising 
wurldly pcople, which would rather compromiso his interest iu tho 
good of the next world, makes amends by devoutly offering the poeın 
to the Prophet (l44-149}, and tenders his apology, fecling confident 
in the gencrosity of the Prophet anf the promises held forth by him 
to his people, which leave him ıo reason for despair even in pite of 
tho enormity of his sins (150-152). Then gently hinting a6 the 
ubject ho asks for (qlطbıll#elyڊ)‎ (1583-154), and not coveting the gain 
of any worldly good {155), he invokes the promised intorcossion of 
the Propket on his bebalf on tho day of judgnuent for the pardon of 
his sins and cerirncs, and thus consoles bis despairing sinful conscionce 
(156-100. 


After a short prayer for himzelf {1 61-1602) ho finishes the poem, 
) الخقام‎ delyڊ),‎ very olegantly and appropriately, with iuvoking tho 
cternal blossings of Cod onthe head of the Prophot, his followers 
and his posterity, in wol-roundced lines (163-105). 


,سم الرر الرس ار 


العصره £ ألعالىة المسشهورة 


جقصبن ي الجردة 


املاع ف ڌذ كار | لاحبة و ممتهم و آنا رھم ألند يمذ 


1 nso gy Fu AO Fp م2‎ Slinmn F 
ای بډ جبران بي مسام eزجت دصعاجری من رواک بد م‎ 
سے و سے‎ 

ا DA‏ 77 ےکم غور 
م هبت اربع من لماو اظ A E ٣‏ سن اشم 
fn 14‏ ددم 7 / 77 ر ٣‏ 3 / 


ا اند مدد ت سیت eem. amity =a ow‏ 


THE NOBLE POEM, WELL KNOWN AS 
“THE POEM OF THE SCARF.’ 


INTKODUONION. mA BOUT THE RENINISOBNUES OF FRIUNDS, THR 
DoE AND TIMI OLD ASNOCIA PION“. 


lg št froın the recollection of friends ab ZAu-salym, thet thou bast 
naix td tho bears, flowing from Shy oycs, with biood ? 


Or de ii becuse the wind has blown from tho direction of Ciz 
nuh ;* or %¢ ê becauss Ughining has flashod in tho clurknoss uf 
aight, from fhe mount of Izam.” 


Wint is bho nıxttbor with thy two eyos, Ll vl fhe snore I toll them to 
dosivt from frara, the more thoy flow; mid what i4 the mudter with 
thy bhourt, thab the moro I ask ib to Guo fo H4 Seuss, fhe mort iF it 
distracted hy oe ? 


1 Naınt of Rf place near Mudeeuah, 

4 Name of n place. 

' Name of «u mountain. 

These places hu irg near Muadecnah, their speelil mentor git & pentle haut on 
Lhe uain suthjecb of fhe poem belg sb Suh oni, This hime él bih dliott to 
bho begHHHHY ol a poem is gencrully dulgo l ma by the pe t oh unre jun ts 


ا ہچ اتف ھی ایھدب ا - 


1s 7 ر رور وار ر‎ GS ny TAZE gfe 
مابین مسسچم من و مضطرم‎ ٠ سسب | لصب ان۱ لحمب‎ | 
ns a: رر م ص‎ nsn/ ¢4 jD jm 
لولاالهوی لم ذرق د معا عل ال ولا ارقت لذ کرالبان والعلم ه‎ 
e كيف نک ر 8 7ار ر رم رص رل م‎ 

فکیف نکر حپا بعد ما شود ت o‏ دلایک عدول المع والسكم 
را ر دراي 2دص إا 7ر« 7/4 fing foc?‏ 
واثجت الوجه خطى عبرة وضنا .٠.‏ مثل البہار ملي خدیگ وا لعذم 
B7N gg opp‏ 2 ا رور ى 
نحم ری طیف من ادوری فارقذي “ ا یعرش الاذات بالا م 
Ts‏ اړ ر ای2 ب7 4س FIO? Am AN? OFF 1F e‏ 


Does the ardent lover think that Ats love enn ronan scorer whilo 
his eyes are shedding tears aud his heart is glowing riih ardent 
love ? 1 


Had it not boen for love, thou shouldst nob have shed tears at the 
ruined abodo of thy frien, nor shouldst thou have {ost sleep at the 
recollection of the cypross“ and the high mountanin,3 ذ‎ 


How durst thou deny hy love after the evidence, given againsb 
thee by such cquitablo witnesses as thy tears and illnéns 


And euen now that thy ardent love has stamped on thy two eheeks 


the two lines of tears and emacintion like Buphthaîmus” and Carob 
tree fruit, 


Yes, the phantom of the sweet-hecart, whom I love, visited me at 
night and drove away my sleep... And love interrupts plensures 
wiih pain. 

O thon, who reproachest me regarding my love for one of the 


tribe of ’Uzrah, excuse me ئ;‎ and shouldst thon do me justsce, thou 
wouldst nob reproach me. 


1 Jêt., in the midst of a flomning tear and a burning Aeart. 

The cypress among the Arabıc poets is often a symbol uf tbe straight 
stature of n sweeb-heart,. 

s The °“ high mounta n ” here refers (o the abode of the swect-hentt. 

t Proveibial for ibs yellow colour. 

$ Proverbınal for ıts red colour. 

6 Lif , take un excuse {rom ME tO 3 Ot. 


ي 


hpg‏ هر يړ مړ ب 9 ٍ 1n‏ 1141 ور 

ص 3گ حالي لاصسري بیستقر *. من الوشاء و لاداڏي 1٠‏ 
apg? f o3 FO £‏ ت و 

E‏ ي“ إن ا لحب من العذال في صم 

Torr ê‏ ۶ 2 / ر ر ر ف 


إئي !| تهت نصجے الشجب ب في ص لي 9 و اليب ابعد في فصع عى الم 


س Ou 7  /‏ ر Any f‏ 
ان امارتي i‏ مااتحظت .. من جچھاہا بنذير ا شيب والهرم 

7A 7‏ 0 ر ۵ 3 n‏ 7 2/2 ا / 7 f‏ 
ولا اعد ره ت من الغعل الیل رى ٠‏ ضيف الم بواسي غير حلشم 


Err‏ و 2 ا ee‏ ا کے j BA‏ 0ھ رر 


لوكت اعام اني ا 2 کقمت سرا به الي مذه بالکتم ٠١‏ 


Muy my coil plight pass on to thee ; for, ucither is my secret con- 
Î from my revilers, nor ean my diswase stand a check. 10 
Thou hast sincerely offered me admonition ; bub I would not hood 
il; indeod, the lover is deaf to his roproaching critics, 
Vorily, I regardod the monitor of grey hair with suspicion in Lis 
censures pitased o1 me ; whereas groy bnir is the farthest remove d 
from suspicious in Jig censure. 


ABOUT THR LUST AND PASSIONS, AND THE MEANS 
OF HHYTBHAINING FBEM, 


For, my soul, which incites me to evil decds, tukes no lesson 
on account of ita folly, from the warning grey hair and docroepitude,’ 

Nor has he ® prepared a foast of good doods for entortuining a 
guest, haf has lodged in my hoad without any reserve.’ 


liad I1 known that I would not be able t0 revere hiım, I should 
have fol tv conceal his secret, which is xut discloscd, by means 
of a dرe.5‎ 15 


enn eren mm mn‏ بیت سه یسید پو ست فی سم سد سب س سب مب ب 


8 Lit. from the warner of grey hair s and of deerepitude., 

* ¢e,, the soul. 

1 je, lhe grey nir. 

4 The poct means LO say tbat bis soul in hi old age still indulges in the childish 
pruıks of love, wliiekh are by no mess consistent with the gıuvity of old nge. 

° g;4, the gueub. 

ê The iden here is that if tho poat bad known tho difficulty of respet ting grey 
hair, he would have triod to appear young by dein 1t tin gry hir. 


4 


nin Is 7 l1 ۶ ~# #7‏ ا 
ر e‏ من عوا يتا کمایرن جھاے !ج باجم 
و 7 r i E‏ سا ر 2 کے رھ 2" 

س ي رس 7 E: asm ES‏ و 

7f 7۶ مص وإ وري ر7 0 و کد ب ۶/0 سے‎ ٤ 
اصرف هواها و حاذران تو لیہ ان الهوی ماڌولی يصم او صم‎ 


مړ ار ر ارا رور 7 2 AO‏ / / 
ورا عا وهي في الأعمال سائ .. ا ا ۰ 
rp‏ / ت "n f‏ ر ص NIU &/ AFA gD‏ 
ر مدت ل لامر ڭڭ “ سن حيت لم به ران السم في الد سم 
im/ & 2 in 74 n ¢‏ 1 2 و 


واخش الد اسمن جوع ومن شیع ا قرب #خمصة شی دہ لدم 


سر 


Who can gunrantcoe mc to restrain roftactory pisstons from Lheiv 
error, Jhsl ns uumanageable horses aro eurbed by bridles f 


Do out try bo nnbdne its nppotite by means of ied iiflulgenees ; fr, 
verily, food increases more? aud anore ths appetite of mw glutton. 

And the soul is like a child, who, if thou indulgent him, will grow 
up with tho love of sucking, but will kocp away if yon wenn hin." 


Then, chock it inelinatiots umd tike caro, lest thon nllow mt ik 
mastery over thee; for eerliainly, the ust, whenever ib goin pow Or, 
gives + her w muortnl blow or tarnishes fhe eharacter. 


Watch it well, while it i4 pastuting on the field of ita actions 
nud should it mako clcice of any pnrtuze,® do not let it roam free, 
leat the choice grove unirholesome. 20 


lliow often docs it make a man approvo of a deadly pleasure ; 
since bho docs not know that there is poison in the fut f 


And fear tho eeceret machinations hoth of hunger nnd autiety;" 
for, sometimes hunger is more nischiecvons thnn indigestion, 


س = 


1 ‘Phe poet here compares tho anmıal soul to a ehil Just aq a child will anek 
jth moblıer"s brcasts s0 long as the muther suckhles ıt aud vw HÎ nexe giv tp its hubık 
untıl if is foıeibly weaned, so the aoul w rll keep to ifs evil lıabits so long as the 
possessor of tbe soul will indulge it, but it will ge up is evil habits ıf itastits 
are takon fo wean Š from evil baits. 

# fêt, constler a8 plensatit. 


3'The poct anys, “ Be always tempemte, for the estremes of bunget and 
suticty art both alike injurious,” 
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مس تغقر! اة من قول باد عل لقھ تسدت بپہ فل لذی قم 
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And shed toars unsparingly from thea eye, which has Leon full 
of forbidden sighis, and koop sbriclly to abstinence, tn fhe shape of 
punitontial oxcrcises, 


And rosist both the soul and Satan and disobey them, and should, 
iley smcerely offor theo any audviccs, regard tiem with suspicion. 


Anfû do not liston to thom ether a8 a litigant or an arbitrator ; for, 
thon well knowest the tactics of srceh a litigant und au arbitrator, 25 


Task God to pardon moe for preaching without practice ; for, verily 
as thouygl I cluim offsprings for a barron person, 


1 recommended ihe practice of virtue to theo, bat FT did nob myasrlf 
conform to it; I did not keep fo f, what, thon, eem bo the fect of 
my telling thoes to kecp fo i2 


Nor have I provided myself with any volnntnry devotions against 
ihe mewt trarld before the appi'oach of death; nor have I offcrod 
any Ofher than the compulsory devotion, uor bave I obscervod any 
fuss. 


' Tho porl plays the physicinn here. Just a4 tho physician reremmmeutdkh fo hiR 
pniient a purgntive for elennsiug his syne and pntshiinn bo & partictlar dict with 
the view of previnting him frmo indniginrg in injtrious food, soa tho poet reeota-= 
mons his readers to shed tears andl blige pirgv their e3 cs of {he evil sights they 
mij’ bave stvui and to indulge iu penitenbiul exercises, aud bhcreby ubstain fromm 
oyi deede. 


اند 


مدای النبی صلعم اذ فیہا بعد حسن ا لحخاص اسعطرادا 


// ص عت O Ff‏ ب ت ي ر f7‏ 74/ص 72 
ظايیت سذة من !ا حدی | لظا م الو :2 ا | شتکت کن صا ج لضو من الم 
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و وون سخب ا حشاءة و طوری تست لجار ج کشا مترف الأد م »۳ 
ر 2و 9 3 n‏ 7 ر 22 7 ر /& 4 4 
EI‏ الال الشم م ذ هپ *. ص 2 فار ها ایسا سهم 


ا 


BuLlLoQIEs OF TIE PROPIHBT TO %IIION THE Dol! RESORTS 
AS A SUBTLE DrGontsSION, 


I transgressed the lInw of the Prophet, who passed the night n 
adoration, until his feet complained of injury from pain. 


Ile tied his bowels on account of hungor, und bonnd bis waihb 


with folds of delhcate skin with a stone 3 dt. 80 
High mountains of gold tempted him, but he showed them extiremo 
haughtiness.® 


ت 


» Jıit., He folûed under the stone a waist, deloate of akin. 

The allusion is to the tradition that the Prophet used to pass his mghts in 
praying so long that his long standmg censed swelling and pain in bıs feet, He 
abstained from food, being mdıiferent to wolldly luxury, aud put up with 
hunger, so that he had often to support bimself with ty ing a stone on his abılomen 
to deadenu tbe feelings of hunger. This state of things continued until God 
desired hiın to discontinue the practice, and addrensed hıma thus: “ O Tê hã, we 
dıd nof sead donn the Korn to you, in order that you might be mrgerable.’ 
(Vide Kordrn, Sura xx., Y. 1.) 

On being asked why he exerted himself so vehemently in devotion, u hen God had 
already forgiven him ali hts cerimer, (vide Kordn, Sura xlvui,, v. I), be replied: 
“ Shall I vot be a grateful seıvaut? ” 


Tails verse alludes to the tıadition tblat tls Angel ÛUabriel said oneo to fhe 
Propbet, ‘“ God presents compliments to you, and asks whether you wih the ntottn- 
tnins to be burned into gold for yon, to nccompany yon wherever yol go,” 
“ O Gabriel," replied he, “worldly weaith is to be courted only by him who hans 
no good to expect in the next world,” 


NVI‏ و صم #ٍ رم ار وق 2 چو اکر اراو کر 


و !کدت ز هده فږها ضرور ڏہ ۾'. إن الضودرة ل تعد وعلىا لصم 
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دصي ری التھ ايىكون + ہہ ,٭. سقمسکوں !پل فیر منغفہم 


e‏ سی یی سی ی یو 


Jlis poverty urged him to be indifferont btu them ;" for, poverty 
novor prevails over the inuınnculnte. 


Anû how could poverty incite one to worldly prosperity, for whom 
had i6 not boon, tho world shonld nob bavo come out of nonentity f 


Mobanmed is the lord of tho two worlds and of the two noble 
creations, {wan and geni), and of the two nations, nanmcly, Arabs 
and Non-Arybs. 

He te onur Prophet, who enjoined us fo (lo good, and who prohibited 
ua fron doing trong, because thore is none more veracious than he in 
Bayinğ, ‘R2’ or “yes, 3 35 

He îs the favourite of God, whose interccssion i2 to be hoped 
for in overy kind of surprising distress. 


Ile called ths peopl? to God; so those who cling to him, cling to 
a ropo which never snaps, 


1 Klis mdiffercnce t0 worldly wealrh and haxuıy was proverbıal. Hig 
FESOUICES No10 hiway» impoverished by stipporting the poor and the needy. Tt is 
ssid that the grtat wealth ha got from his wife Khudaija, as a gift after iB 
MATIRgC, Wra soon spent it ehnrity. (Fit Fam. 13.) 

3 The allaaion is to the dirine address to the Prophet, saying, و لا کی لہا‎ 
ىلقت زقلا ک‎ = “had it not been for thee, I should not hava created the heavens.” 

sS The Prophet, even bofore hia mission, was well known among tho heathens 
for hia vcıacity aud was given tho appellation of gael, * the trustworthy.’ 

« Vide Kord, Sura ii, v. 2b a دمر سد ققد ا سقمسک بپالعرو 5| لو قى لاا نغصام‎ 
he cortainly holds fust the strong bhandilc, «hick shall uot breal. 


اس ر7 4 f‏ / و وص 4 /7 P7‏ 


فان ١‏ بین في خاي وني خاي ولم يدادوء في عام ولا كرم 
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و کلم من وشوا الاه لهس رامن الجحرا ورشفامن الديم 


ور / 7 ın‏ ر ور an‏ 2 © ر 2 
ووا قسغون لد یہ عن حذهم .. eS‏ العام | ومن شكلة ا سكم fo»‏ 
4 ر A SSF‏ س E‏ ت ت 22 
تقو الذي تم مدا و و صور تہ “ دم صسطغا ي حیییا بارء الم 
نا ٍ s7 Art‏ ص 7 
نر م شریک "e‏ فچودر اسن LE‏ فير اسم 
رار رو ےا 7 ر 7ود ۶ ?ٍ 2Y‏ م 7ر 


دع مااد عتہ النصاری في بيهم a‏ واحکم بہا شڏت مد حافية واحقکم 


یی نسیب جیص نیت ب س یت ایی 


Ile surpassod all the prophets, both in physical and moral quae 
litics;' while they did not approach him either in knowledge or in 
noblo nature. 

All of then obtain frota tho Messonger of God mersly handfuls of 
watur from tho ocenn, or sippings from ConliutOus rains, 

They stop bofore him at {hoir assigned limits: oidthker uf point of 
kuowlodgo or of a figure of plilosophye 4 

For, he is one in whom both tho ward and the outward form 
attained to porfection,® and vhen the Ureator of tho soul chuso hits 
aa jis favourite. 

Ilo has no competitor in his noblo cgnalitis, for, tho substunceo 
of goodness in his untnroe is indivisible, 

Dirceard what the Ulristians claim for thoir Prophet,’ aud thon 
decide.-anû judlgo a8 you like uf him as gt mafber ou’ PrAIRG, 


بیص به یي 


- n we - - 


1ı Vide Kordn, Sura Ixviii , v. 4 و انگ لعل خلى مظڍم‎ = Verily thon nrt of 
a uobie disposition. 
* Aceording to Mahomedan philosopbers eveything bus two form, gia aud 


Šyg, which correspond to the suljeotire und olyectire phnoweun uf Western 
Philosophy. 


s Dif , He $8 frce frorn a competitor. 


4 je, Jesus. The poet donunciates the Chistian doctrittes of Umon vith Godse 
head, Incarnation, Trinity, Tianswmiysion of Divinity, Dinruition fro the Fatir, 
and the lıke, which are meousistent wıth the doetrme of the Divine Untg, lle 10 


gada the Prophct as the ıncarmıate beus llcal of tinuh htd, fulliag slant only of 
divinity. 


9 
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لم !عتا بماتعيى العفول به ,. حرصا علينا فام ذوتب ولم نم 


Yon may ther. ascribe to his person any noble quality you wish, 
aud you may attribute bo his dignity as much of groatnoss as Y Ot 
desire. 


For, verily, the excellence of the apostle of dod hag no bounds, fur, 
f it had, a speaker might be alle to expross it with his mortal 
mout i. ر‎ 


lf his miracles were proportionate to his high rank in greatness, 
his name should, whon invoked, have resuscitated rotten boncs,' 


fle did not try us with what should confound ox” mentul powors, 
ouf of keen interest in us;®* and consequently, neither worse we 
suspicioas about the genuineness of his mtsslon, nROFr were woe distructod 
by his ductrines. 


7 jJeaus iu sall to hare resuscitated a man long dend from his tomb, 'Y'he 
poet means to say that the Propheb is s0 superior to Jesus that lh s name, rather 
han bis persoh, suffices to resuscitato the deal. 


= The faith of Islam has xo mysterics and no philosophy t00 deep or tao 
abstruse for human understanding, Nour does it present uny GdoctrmeR uot recep 
able to common sense, or irreconcilable with scelentifice teaebings. It docs not nls 
proseribe rules nnd observances to0 hard or too fast for human nature. Tho 


Prophet say ھ‎ zıl! جلت پا لیلق ولسمة‎ ==“ brougbt » code of lw free from 


strnitness and fair.” ‘The Korûn says (Sura ii. v. 286}, *“* God will not forge any 
evil beyond its capacity ; it will have the good of u hat it gains, aud cıtTfer the ex ıl 
of vlinl it commits O Loril, o not punish ua, if we forget or fail ; O Kord, do 
not lay ou us n burden like tlhe one that Thou hast laid on those befure us. Nor 
O Lord, mankbe us hear whist is beyond our streugLh, but pardon us, forgive ns, and 
haye mercy ON tb,” 

2 
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His inner nature kept tho people away from apprebkending it, and 
Ro there was not found, near or far, a single man who was able fo 
express bimgolf reya ding ® 


Elo is liko the an, uh ici appoars small to the cyes from a distanco, 
buf dazzles the cyo from near. 


The intoellocts of tho people woro parploxcd regarding his real 
nature, and so thoir descriptions of lim, wore #mercly hypothciical, 
rosembling tho interpretutions of dreams. 50 


I did not sec anything remoto from their reality, or approximato 
to ib, but was unintolligiblo. 


And cun sleepy people in this world, who neglecting him, contented 
thomsolyes with vague reveries, comprehend his real nature f 


I Lit, khe apprehenmıot of his inuer nature baffled tbe people. + 

RF Lit, but one usable to etpress himself regarding i2. 

The pevplo of his binit were perplexed regarding his true nature. Mauy vague 
and hazy notions were formed, but none to tho mark. Jt ia said that Vajoed, sor 
of Mughecıû, {the wixcst wan of tha time), called a meeting of Qurasish to discuss 
how they shouid represent him to Lhe people, who carde to Mecca on pilgrimage 
lest they should contradic one another. They proposed to call him a ‘soothsnyeu.’ 
He said that he could nob be so called, as his rhymes did tot resemble theirs, 
They offered to call him * ponseased by a devil," which he disapproved. They 
sugrebted to call him “a poet.” He said that it woulki not serve their purpose, as 
poetry was known to all. They «aid that he trmight be called “a magician,” which 
he did nat approve. They said that they failed to find any other word. ile suid 
tha, although none of the words suggosted justly represeutod him, yeb ihe uord 
* ınagıelan ’ was Lhe nearesb to Lhe truth, as his doebtrinos lofl to disunioun bekyeet 
tho meribers of a fauily. {Fide Koran, Sura Ixxiv, ¥. 11}. 


¢ 4 ر‎ 9 O “afr 
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$o, the extreme range of our knowledge regarding him is that ho 
iz a man snd that he is (ko best of tho oreaturos of God, 

And all the signs, that the noble prophots haye brought, hare 
meroly beon derived by therm from his light. 

For, he is the sun of excellence and tbey are the stars, which 
show their lights to the people, only in the dark. 1) 

So that when he shone in this world, bis light spread over the 
world, and gave life to all the nationa. 

How noble arg the pkhyaioal qualities of a prophet, adorned with 
good nature; who was invested with beauty, aud distinguished by 
cheerfulness.® 

Ile is like the ower in ts freshness; and tho full moon in fs aplon«= 
dour; and the ocean in 4te copiousuoss $; and time in ie irrosistiblo 
courage. 

BEron when ho is alone, tt appears on account of his majestic 
dignity, as if he wero in the midst of w largo army and retinue, 

And he wan s0 cloquent that ii scemel as if there wore pearls, well 
prosorvod in the oystor, in his two mines of speaking and amiling. 6O0 


1 Vide lum. 185. 

2 {Vide Ham. 126—~137.) 

3 ke., the teoth in bis month, which was like sa mine of eloqnevce anf cheerful 
ness, wore like pearls of Lhe first water, frosliy obtained froin on oyster. 
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مړ ړک يې وتايږ رچ اوو 4 و 


لأغيب يعد ل تربا ضم اعظهة ,. طوبی لمقشق فة و لڈم 


ر 
في مو لدا لذبي صلعم و عض رها صاته 
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رم 7 ر ي EM‏ وړ رار ور کي رر ê sS‏ 6 
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No perfume equnîs the dust which contains hig bones ; may good 
Inck cowe to him who smells and kisses it. 


ABOUT THE BIRTH OF THN PROPIET AND SOME 
OF THM PROGNOSTIOATIONS, 


His birth showed dinbinctly bis good origin ;—Ohk the exeollonee 
of his boginning aud his end, 

It was a day from which tho Porsians discoverod that thoy woro 
warned with the apprvach of misfurtuno and punishment. 

And tho palace of Kisré was afliceled with rents i» Sf teclls', just 
as his army was seuttercd up not to unite agnin.® 

Tho flamcs of hts fire subsidod from regret for him,” whilo the 
river had sa sleepless eyo from oxoeossive grief. . 95 


gas eya pape ang‏ ص س meme‏ جه ج سسس 


Xk ia said tha at the time of the birth of the Propbet, the well-built wall of 
the palace of Cyrus, (or Kis é,) King of Persis, slib, and fourteen of its cornices 
broke down, which amazcd hım terribly. He serb s riesserger to Nu’ xêe, ton of 
Muozir ILL., King of Yanan, asking him about its mysterious niyuilounse. He 
sont him to Sağeek, a famous soothsayer, whom ho found jüûst on the point of 
death. He, bloweyer, intorpretecdl the portent and ssi that ib foretuld tbe approach 
ing collapse of bis eropire and the death of as many Foraian kings 4s the number 
of the falling cornices that fell down. (Vide Ham. 15-18.) 

2 Thia altdes to the subsequent conquest of Persia by the Mohomedans. 

° The great fire of Persia, which had been burning for 1,000 years and hadi 
been under the strict watch ofa large number of Diobids, went out sudldenly on 
the brith of the Propheb. 

* The river Euphrates wae s0 rostlcss witb griof that it ceased to ilow, and 
changed ibs course, 
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Sfiwik was troubled with the subsidence of he waters of its lako, 
while every one, who went there thirsty, had to return angry with 
ths disappointment.’ 

As if the fire was siruck witkh the moisture of the water out of 
grief, while the wator wusa ufected by the blazing of the fire, 

While the genii were shouting ® and lights were glistening,” and 
truth wags displaying itself both literally and metaphorically. 

They were blind and they were deaf; the explicit good tidings of 
his larth ware not heard, and the lightning of warning was not seen 
by thom ; 


zı A counbry betweon Rai, (te., Telran,) anû Hamazén, whieh had a very 
large lake nearly 6 miles in length. Ib was snrrounded by a largo number of 
clurehes, synagogues, and gardens which all went to ruin at the sudden drying 
up of tho lake at tbe time of the birtb of the Propheb. 

Lif., and its coxaer was turned back with much wrath when be was thirsty. 

s During tho night of the birth of the Prophet supernatural voices of the geni 
were heard announcing the birth of the Prophet on the mounts of Hujûn and 
Abî Qubais. (Vile Ham., 14%.) 

es Many aîravge lights were seen at the time of the birth of the Prophet. As 
fur instance, ihe mothor of Abdool Rehman bin ‘Auf snya-—“ When the Prophet 
was boru, and he cried when in my lap, Î heard some one bless me, and show me 
wıth a lght ali between the Kiast and the West, uubıtl l] could see the palaces of 
Romo. (Vile Ham., 28-27.) 

It is also suid thab the place where the Propiet was born was illuwminatod by 
sipernnturul lights, 

A light was aixo always soen betweon the two ayss of the father of the Prophet, 
till it ceused with thao conception of his mother, 

* Flere a reference is made to the words of previons propkbets, such aa David, 
Isaiah, Sosliua, Hackiel, Daniel, Jesus and the Hike, prohcayıng she advent of tho 
Prophet and alluding to hım with the word Pharaclates, which ware verifed now 
literally a» well a metaphorically. {Vide Harm., ime 7.) Also tho ımystic auguries 
of the soothsayers regarding tle Prophet bused on information obtainod frum the 
overkearıng dovıls were now fuliled. 
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¥» صن بعد ما اخچر الاقوام کاهذہم ,. بان د ینم المعوج لم يقم‎ 
Ar مر و 22 اجر‎ i alt ۶ رور‎ 
وع ما عاينوا قي الاق ري سيه .اء معت وهی مافي الأر ض من صذم‎ 


ر ر مو ر جر 2 n‏ و 2ي 2 


ومر 
حةي غدا عن طريق الوحي كنهزم .. من ١‏ لشیاطین يفف وا ار دزم 


ٿي معا جز لنبي صلعم وا لوحي 


ری رر ے مامش 7 ر در دري ار ير ورر داي 


کا م هوبا ابطال ایر فة ., او عسکریا حصی من را حقیہ ر می 


After that the soothsayer had informed tho people shat their 
crooked oreed would stand no longer ;' <0 


And. after that they had witnessed shooting stars on tho horizon, 
falling, just aa idols were falling on the oarth ;* 

Until the devils fied ono aftor another away from tho track of the 
descent of the Revelation from heaven, 

ABOUT THE MIRACLRS OF THB PROPHET AND 
THE RHVELATION. 

In their fighb they seemed as if they wore the brave warriors of 
Alrihaty® or au army ptt to fight when shot with pebbles from his 
hands ;5 


1 ‘This alludes to the genil, who, before the birtlh of the Prophet, uaed to ns- 
cend to heayen to Gverhenr tho conversation of tle angels xgbouo future events. 
They subsegnently instructed the soothsayers, who gave them ont to the people 
ss prophecies. {Vice Kordn, Sura xsxvl, v. 7; and Sura lxuii.) 

* On the birth of the Prophet shooting stars were appoitted to guard the hea 
vens agsinsh the devils. The result was thaé sçothsé4ying failecl, and the nootit= 
sayors had no access to the raysteries of the bekvenuis. (Vide Harr „, 40-48.) 

3 š.e, the path by which the Angel Gabriel nged to come to the Prophet from 
heaven. Ht was now shut against the devils, and such an ventured to approach 
were driven beadlong by the shooting stars. 

® Vide Koran, Sura ov. In the very year thal the Prophet was boro, Abrihat, 
Viceroy of Yeman, invaded Mecca with a large army of elephants with 4 view to 
destroy the Kébah. They were miraculously kılled by a largo fvek of swallows, 
that came flying from the sea-coast with three stones, onc in enth foot and ona 
in the bill, which they hurled at the elephants, (Vide Jllam., 02,) 

e Vide Kordn Sura vili., ¥. 15. During theo seli-knonvn batlile of Badr, he 
took a handfui of pebblce and dust anû threw tham at the idolutors, sho mun 
bered 1,000, None escaped being struck iu the oy'e, and sli tovk to fight, (ide 
FHam,., 145.) 


۶ بى ?وام رو رټ ر رجام بوس ap pops‏ 

ہڈا بہ بعد تسییے بیطتپہسا .٭ نبڈالیسبے مں ا!حشام ماققم 
Es a 7 9 5 7‏ راس ر 7 BA. rr)‏ 

لاتنكروا! الوحي من روياء ان دة .". قلا 1ذ۱ لا مت العيذانِ لم يذمر vè‏ 

et‏ م و © کر را اص 

وداک حدن ډاو غ سي لبودة ےے فیس ینکر فیسے حال یگل م 
Ell 2‏ ا Inan APF‏ رع ء2 8ي ١ء‏ 


ڏیارک الأغ اوش ars‏ 2 و لا نجي ڪس اي فيب يب ييه م 


Which he throw after thoir preying in his hands," just as Jonas, 
wien he praised God, was tirowKk out from the stomach of the swal¬ 
lowing Jiehk.® 


Do not deny his dreams to De a kind of revelation ;3 for, surcly, ho 
had a heart, which never slept while the eyes were aslecp,." 75 


That was at the time of his attaining maturibly in his prophetship ;5 
and consoquently, the condition of an adult 2n» moenutal powers, 
cannot be donicd to esist in him. 


God be blessed; revelation is nob a guality to ble aoquired® ; nor 


is tlhe Prophet to be suspected regarding the mysterios, he knew by 
Roe 


Të i said that pabbles in his hands used to uttor praises of Qod, (Vide 
Han , 68.) 

s é.e., the Prophet Jonas, who, on his leaving hig people, tired of their 
obstinacy, and angry with tle pardon they obtaincd from God on tloir reper« 
tance, wag thrown GYerboard and was swallowed by a» large whale. Whiioin the 
belly of the whale, ho prayed to God, who induced the whale to vomit him oub 
on the CON. 

Fêr., Do not deny tho revelation to be from his dream. 

3 It i» said in the Hadeeth, (Traditions), that bis dreams were among hia 
miracles, lt ig also suıd that a truoe droam ia oro of tho forty-six parls of pro~ 
photship. 

* (Vide Ham , 126). 

5 ş.e., at 40 yonts of his age, when his mental faculties wore fully developed, 
and his experiences of the world was perfcct and mature, which the posh nmieba« 
phorically considers to bo tle stago of puberty for nı prophet. 

“Ëe,, ib is HOb n rank, poistion or dogrec, to be soegnired by any onc, but a 
giflt bostowod by Gorl on those whom ho selcots for bis mission. (Vide Hordn, 

Sura vi. v. 121). 
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کم ا وء نت وصیا باللەس راحقة .ء. و اطلقت ارا عو ربغ 
sn 7 f ss II In 5 2y‏ 7ه م 
وا حیت السذة الشهبام دعودتة ,. حقي حكت فر في الا عضر الحم 

n 2 S/n # GFN #/ / 2 رړ‎ 4 e ر ور ہ7‎ 


بعارش چان a‏ ايقاج ډیا 4" ا ا من الم او سیک من | حرم Ao‏ 


How often has his hand granted freedom from ةا‎ with the 
touch,! and sot idiots free from the fetters of madness.® 

And bis prayer revirod the starry year of famine,” hich abo un ls 
êr harvest until it reser bled in its fame a white conspieuous spol on 
the forshoowd of black times; 5 

By moans of a cloud which rained so abunfantly, that you would 
think the large valleys were inundated by the ocean or by a torrent 
overflowing the Dam. 80 


2A5 an instance, i 1s said that a boiling cauldron fell on the hand of Mohoiınod 
son of Hétıb and hurt him serıously. A touch of the laud of the Propheb cured 
him gb once. 

2 Ibni ’Abbês rolated that a woman hrought hor son to the Prophet, complain- 
ing that he was affected with nndness. The Prophet , rubbed his breast with 
his hand , whon thse infant vomittcd on somthing liko a black wielp and was ak 
once cured. (Wide Ham., 17—178.) 

8 Which has no raining clouds to oonoeal the stars from vier, 

* Beforo tho adrent of the Propheé, tho heathons regarded his fnce aS an atispi- 
cious ono, and his presence aa promising good luck bo them, Whenever they were 
threatened by famine, thoy a4ed to bıke him to a dosert with a reqtiost to anqk Gud 
for rain on their behalf, and they were sure to got abundance of rain. 

Ik is aaid that the people of Mndeeıs were once sorely triod by 4 foYere famine. 
The Prophet wont with the people t0 au open dosert for prayor. Ho hal hardly 
finished, when the heaven was overcast by dense clouds, which seat down such 
hard showers that the pcople werc afraid of belg inundsteod. 'The Prapbeb 
beckonod at the clouds saying —“ No longer upon U8, but now abont 1s.” 'Tho 
clouds at once dispersed This year yielded aa plentiful a barvest as any. 

According to another tradition, while the Prophet was once deliveting the rısuail 
«oration on a Friday a Bedouin Arab came and complained ef Mtfhe. At tho 
prayer of the Prophet his people were blessed with ab abundant rain. The Arab 
#oturnësd ob a similar occasion nexb Friday, oomplaiiing of a ruinous inundation, 
ciınseû by the inoessarit rain. At the prayer of the Prophet, the clouda dia perso 
and the aky became fair. {Vide Ham., 148-158 } 

5 Black horses with 8 brilliant white spob on the forchead arc highly apprreintecl 
hy the Arabs. Hencê, a whıte spot on the forchead of a horse is often metaphoric 
cally used by Arabiö poets Tor a conapicnous and notLanble cvout or thing. 

8 *Arim a stupendous mounêG or dam forming & Yıst rosorvyoir above the prime 
perous city of Sabé in Yaman, tho inhabitants of which for tholr grent iupriefy 
pride, and iuıgolenctû, wore pnuished with a terrible fluod caused by tho siden 
break of tho dam. {File Korcin, Sura xxxıv. 19.) 


کے 0/2 ر دد و n n2‏ 7ر 2 4¢ 
ا ت لدعوڌة الا شچار ساجدة .“. مشي إلية على ساق بلا قدم 

1 7و شض ر for? ff‏ /ٍ یو رش 4 ^ تت # 
جو بمتیقہا ادار “جد تا . فیظېر المسور سمخب ا لار في اللدم 

ررر رر ج 7ر 0 ب ر ررر ورم جر ۶ 7 m7‏ 7/0 

ادما سطرت سطرا لیا کتیت ٠,‏ فروعہا صر بديع الغط بالقام 

صم جرم ر رمع م رر ر ٍ a‏ 2 / 2 
س متتل الغمامة انى صار سائرة .. تقڍه حووطيس بال#چب وحمي 


The trees camo at his bidding, prostrating themselves, while they 
walked towards bim on stems without foet. 


They woro offucing along thoir way of walking the marks of thoir 
pruntrations bub their very oblitorabion betrayed tho brucos on heir 
uwidldle path; 


As though they drew ruling lines for the wounderfuî writings 
writton by the boughs ae 2f they i"ere pons ; 


Just as tho cloud did, which followcod him wherevor hoe weutg? 
shoeltorwg him from tho 1ntounse hoat, as that of au oven, blusiuig in 
tho high noon. 


سمب اتیج مسر یت ممصت روو د سه 


* fs an instımee, it i» rented that ab tho request of an Arab of the desorb the 
Prophet bade 4 tren come to him. ‘Uhe tree moved and draning up ite ro t8 from 
tha ground, wulked towards the Prophet, dragging its roots ard ahoediling fearn, 
until ıt sbood before him and saluted him with, ““ Peace bo on yutt, Apostle of 
Gol ° At the request of the Arnb, 1t wus bid to return to its pleco, wimeh it did 
auf once. Fhe Arab uked tho Prophet fo be perniutted to prostrate hiimnsolt before 
him. lle forbade his doing so, saying that if he werc to permit any one to 
prostrat ¢ hininelf bofore any creuture, hie should bave ordered a woman to do s0 


u 


ب اسسا ص س 


before her husband. 

{tk î4 alo tvlnted that fhe Prophet, having ounce com plnined to fiod of the npatlrs 
of bin people, ml of hin boing afraid of their doing mipchief to him, was bd 
to go to & valley, where at his biddm}g & branch of trec, which was fhe re, came to 
iim as a tuken of the prutectim of ied. At stopped before him ior a thine and 
uhon returned Lo its piace at bis bidding. 

lšl., fur wu bat their branches wrote of wonderful writing, wibh pen. 

%4 A cloud is said to have always gono with the Prophet, shoelterung him from the 
sun. Xlany people of the tine who had sfuadioed tho books of the aucicnt propit fs 
ıueugnbuul the Diophet froin Linus sign ( Vide Ilam. DD aru 130-130), 

$ 
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٤ وهم پەورلون مابالغار من‎ .'. E 


I swear by tho Moon, which split into f00 ab his bidling, tnd 
aver that vorily, it bears a similarity to his hearty” which shows the 
voracity of #m,y oath. o 

What the Cave ® contained of cxcclcont qualiHics ind noble docdls 
ê hia psraon kept his enemies af, whilo every eye of the iufidehs 
was blind to him. 

Then tho Trnth and the 'Frno were atthe Cove, whirh they id nob 
quit ; wlhilo pPople said that there was nobody in the nve, 


ج کک بے ےه نتس عه مت یہ سب پاس اليد يميت يمل ليطي تتت سيين 


This allusion refors to the famons miracle, exlibitetl on the degautl of the‏ چ 
heuthens. JTbui Masûd relates thnt the Moon was split ito tuo it the bidding‏ 
of the Prophet, one half appearitg above the top of the tmotnt Hnif and the othep‏ 
at about its middle. The heathens said that it was but a mıagienl perforwanee,‏ 
and on inqtiring of the people of otber countries they were boll thant the Intter‏ 
also bud peen it xplit into (wo. { Vide Korn, Suru liv. v. 1, aud Ham. Tik.)‏ 

3 ‘Tha refrreneo is to tho following relation by the Prophot, “ While T was 
once grazing entble, whon young, with a fostor brotlior of mine from Banî Sa'd 
bin Bukr, tyro men, olad in white, camo to mo with a basin of gold full of annow. 
Thoy took mo and cutting my chest and heart, took oub a black pieca of blood, 
which they throw away. Thon they washed thom clean witb the snow. Ther ote 
of them took something anl sewled my heart with a seal of a xnplomlidl nat re 
and lighb whiobh was with him, filing ib wilh knowlodge, widlom and phil 
suphy', and restorod it to its propor place. ‘Then the other one pansed his band 
on my chent and it united ns before. {Fêde Iam. 41-43.) 

3 The fnmous cave al tho top of Mount '‘Fhowr, whore the Prophet resorted 
fur sholfor when pursued by his enemios on thelr becoming Aware of hin 
starting from Mocca for Madeenah. They passed by tho cave, but they saw 
no one tkhero. ( Vide Ham. 68-71.) 

Some ıntorprot the line thus, “ And sing of what tho Cave eontained, &e,? 

* 13y * Truth,’ the poet means the Prophet bimaclf and by ‘Trae’ Abi Bakr, the 
lst Klnleef, surnamod Sıddeeq (2rs8), who was in comptny with the Prophet ond 
who cried out of grief at the likelihood of their being exposed in seh an Une 
shocltcred aud volitary place. He was pacified by the Prophet andl was told tutte 


he haul no reason for grief, since God and rs prutcetiou were with thom. Pade 
Korn, Sura ix., o. #.) 
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من الد رو ع وع عال من الاطم 


7 صق ر ر (ااسے /02 وار 


اکس 7ے 7را ?7ر2 ص 


ک ك ڊھ .ت 


یا 
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ل fy‏ 
فز ارالقری 


على لم 


f FO HF gsN/ ANZA 


14 71 ر 3 رر در ٣ي f‏ 


فیا تطا ول ما المدبع إلى 2 e‏ 


سے صي ص 


E ر‎ F7 aN IZ J 2 


ځا لدو يز دا د حسنا وعو هنقظم »“* 


we o " عمد جه‎ we ani ow vr nme ww 


Tho prople thought that tho doves and the spiders did not weave 
wobs and did nob hover over the Proplict, the bost uf mankind." 


Tho protocbion of God male him disponso with doubilo armours 
andl high Geustlos. 


Tino never caused me any wrong while I sought his protoe= 
tion, but Î received a sheltor from hirn, wiieh was uot abused. G0 


JI did not beg for the woalth of tho two worlds from his band, bti 
Iroceivod un ampls donation from the bost hanud (hat was cver kissed, 


Tcuye mo to describo® his xauy miraolos that appeared as cosusgi= 
euvits tg the fire of hospirulity nb night on a high mouanutnin. 


For, tho pearl Sneed displnys greater bonuty when ib is strung, 
but ib loses nothing in valno when unstrung. 


For, tho aspirations of ceulogy dare not aim at the noblo dinposi-= 
Lions und tho innate c{unalitien, which bho possessed. 


me mih mih meh - eer e مسدب ب - - ایا اپ سیا سینت ۸ چ وا سات ت مه بعیہ جو ا ا‎ EEE E 


2 Spillers are xtid to hive woven thick webs at the entranev of the Cave, where 
dore xut cooing ş thus tmwislendingg those who drew nenr by giving them the appear“ 
ante of it dosoluate plate, whore bhere was n0 one. {ide Han. G-67.) 

* 'Plie roferenet is to the oseape of the poet from the disease of Purnlysis on his 
ashing for Lhe blonning of Lhe Prophet. (File Fatrod.) 

3 Fit., Lmse tle md my deneribintf, See 
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سے ا o {oO KE‏ م ر م جر مچ 
آیات حق من الرحمن دة .ہہ قد ية صغة الموصوف بالقدم q2‏ 
# ر 
jn n?‏ © 7 / روم سا ور f PA F7 / OF‏ 


لم تقڌرن بزمان وهي تخبرنا . عن المعاد وعن عاد وعن ارم 


ABOUT THE GLORIOUS KORAN. 


The verses are the signs of truth desconded from God, newly 
eroated as well as eterna, which tê an attribute of (wl, Wlo is 
described as Bternal.® نر‎ 

hey are not connected with any period of time, while they tell 
us of tho futnare of the worlıl, as woll as of’ Ãd and of Iraın.* 


o LS 


` 1fhe Mohomedans differ vory much in their viows as to tho ago ofl the Koıûn. 
Sormo say ib existed in eternity at the Hternal Tablo along with God, wile 
others say that it was newly created by God. Tho lntter argue that the doe= 
šrıno of the former is quite inconsiaternt with that of divine unity, bub thoy int 
shoir own turp are accused of their viows being 10 loss mHeonmsisbent with the 
doctrine of unity, inasmuch as their viows invulve the bypothosin ef the sie 
ceptibılity of God to different actions. Pho poot hero tries tt reconcile bith 
the views and snys that so far as bho languvgo und Lha eciernil forta ure eon 
cernod, the Korûn is newly composed ; but as regarda the ideas and notilotisy, Îb 
is eternal with. God’ just as hi otboer abbribules aru. 

3 Jit., One described with being eternal. 

3 Ilo means to say that though the Korûn i4 independent of time, w bich etme 
into cexistence only aftor the creution of the benvorn unt tho earLl, yet ib ean 
tell ns of all periods of time,~of our future lot aftor donth ns well as of thu 
atorics of auch anciont uations ns Ad and ram. 

4 The tribe of Ad were tho descendants of Ad, grandson of Arian, grnnselvon 
cf Noah. They lived at Abkéf, or wmding sands near Hndrancdtt. Their Kintyt 
Shaddéd, son of Ad, built in imitation of the Parmdiko in lfenuven a very 
eplondid paluce and a beautiful unud gorgeous gurdon, which he ealletd tram, 
not spring any cost or labour to xdorn tlintn. But as he chimed to be ven 
erated by his subjects as God, he was punished with 4 sudden destruetibn 
jisbl aa ho approachod tho garden in greut briumph. (Fêde Kortn Sart, 


Ixtaix.y, 0. G.) 

‘fhe 'Adites, having in conrse of time loft tho worship of God and full n into 
?ûolağry, were long warned by their prophet Tad, bit to nO IL 
Fhey would nob acecpt tho truth of his mission, and wore puuicheod with 4 
BeOorwhmg aud choking wind, which blew upon them for sev en nivls and cilt 
dyan. (Vide Kortin Sura, xi, o. H2, xlvi and Isis o. 7.) 
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Thoy remainod for ever with us, and so they excelled every rmira~ 
cle of the uh’ prophets, since ihe lutte’ appeared, but lasted not,’ 

Phey wero novor opposed by any eloguent writers, but the most 
bitter of tho oppouonuts turnod awuy from the contest, tendoring 
submission bo thom.“ 

Their oloqnonco rejected the claims of their opponent, just as a 
jealous husband koeps ofl the hand of u transgressor from [ts harom« 

"hoy haye inunuato ideas which are tike tho waves of tho sca 
in flrir almulant flow, but srperior to its poarls iu beauty and 
value. 100 

Tho wonders of the Korn cannot bo computed anû comprehonded 
coınpletely; nor are thoy giren up in disgust, notwithstanding 
repetition Gf reruling. 

I'hey are confirmed and perspiouous,? leaving no room fur ambi= 


guitbios to the nlvantage Of auy adversary, nor do they require any 
judge to Hecide their sign ificence, 


د اص سد 


eg nare enn‏ - سینا ست جد عت سد _- کا ت ر یر ما چ رجت ته ر ت ینت اف امد 


1 Al the iawn auf the books of tho provious propheta were nbrogaled by fho 
stbsvguenb ones, But the Koran and the faith of alam being the Inst of them 
are HOt bo be nbrngutedl by any other, but sill continue to bo in foras till the 
day of judgment. 

Phe Ron im itudlf is regurled as or cousidorod to be ms great a miracle 
an any’; for 1b ı8 remarkable lor iis inimitable purity of lhngnrage and elofucnfr 
iyle. Many ulorgtent speakers and vwriberk uf the highosb gouius both ir 
utd ufler Lhe tine uf the Proplict Inado bunt futilo nbtompis ab the imitutionps 
unl had tb lacf be give bhom Up Comessing their ahecr imabiiiby. Thoy were 
oven ehallenged bo proflute even one verso like ib, bub non dilrst uomo forwurd. 
(fele Kurun Sert, ıi. o. #1.) 

’ fide Keran Sure, <viii., o. U10, 

4 Pde Kurnn Nauru, i n P. b, 
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گانہا اعون تبیض الوجوو ب ممن الحصاة و قث س ۵ 
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Tho eye of their reader was contented with hein, and IT mid to 
him ‘ Verily, you have won. tho rope of God, and so hold it fsb, 

‘“ lÊ you beivrg afraid of the flame of the fire of Holl read them, yout 
wil put out the fluine witb their cold water,” 

Thoy are as clear (itl patre as the Dond of the Prophet, the wuahiuy 
at which gives a fair complexion to the fucen of tho disobedient, vw hen 
tliey come to it, as bDltck as couls,® 105 


They are liko the Straight Bridge,” and Hike tho Bualenco, in their 
exact cquilibriutn and rectitude; so that equity cenunob be eostublisliod 
among tho people witlhottt them. 


I TThe famous Pund in Paradisu, suppliotl by 1t rivor oallod COautbh. ure FF ke 
Korin Sura, eviii., which it will bo bho lob of tho blesnad to drink of w lien 
auteoriug tho Puradiso. Acourding to a tradition of the Prophet, Gol hig 
promised him abundant good in il. Tis wiubor in swofer thn honey, whiter 
than milk, cooler that story, BÛ smobothor thar ertam ; iis banks afte of oehirye 
aolilles, und tho vosneln Lo drink the water thereof are Of nilver, siiiuingg n4 
siarB ; its perfume is more fragrant thant musk, and bhoso who driuk of it 
shall never Lhirbt. 

3 Tho allusion bore is b0 tlio story of the Moslom #innors, on their coming 
ot of the Aro at the intercession of the Prophet. Hnving boen burnt binck us 
coals, thoy will geo to bho pou, whore thoy will drink of H4 wuter ard winlı 
thetnsolves. 'Fhoir faeos will gob a fuir und brighb coınplaexion aud heie flesh 
wii grow afroanh. 

1 Tho Bridge, oxtended over tho nridst of IIell, sharper than the edge of n 
aword, ancl thinnor than w hur, over which the people wil have to puss on the 
day of judgınent, he people of Paradiso passing over it with, thoip docs, sise 
liko a dnzaling hight ning, some Hke n violent wind, sone Hike u fost horney, some 
running, Home walking, nnd some dragging bthensselves along, teori to fhe 
uu m-totul of thoir goud doutls. The fire will allow the guod bo pate, lib ot well 
euse tho fvet of the anboliovers to slip anil wil hur! thett heuliong iuftut he the, 

' ‘The famous Balunee u wlich btlho deodls of mankind will be u mebe bs clo 
Angel Uaulricl on the day’ of jnlgintnbt, the good deol. be hie phoned in net 
sale smd tho evil Ono in tho other, and their fafeos will be deeich f werorlines 
as the one or the other seule prepontdsrabes. The vegls ure buro unutbrle fû 
coniniun both hevot anf cart. 
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2r کے م ا ب رور ي ا‎ TT 
چجی اود ا یغکو ۵ سا د“ تجا دل وھوعین العا ذق الفبم‎ 
سے‎ 
2 70 یی ترودی ا د ار مر ور( س لاا ر سے وار ام‎ 


١ 


قد تخكرا لعن وء الشوس من رصد .. وينكرا لدم احم الماع عن مق م 


بيا ت ا لاسراع ومحعلقاتہے 
o e sll d4 @ JD u BF fh‏ ر کہ وتر ویر کے 
یا خیر مں پمم العا کون ساحکتہ ٤,‏ سعھ وفوق مقون الاینق ا لرسم 
رر 7 ور ر e‏ 37 7 2 ر ر و ودر“ ا 
ص م ر 
رم وا ر 7ر ا ے E‏ رړے ر ر 7را 2 ر کر 


سريت من حرم ليلا إلى حرم ر کما سوی البدر في داج من الظام 


Jo not wonder at an envious opponuttê w ho denies them, pretending 
ignorance, while ho is most shrowd and intelligcnt, 

Tho oye fails to sco tho lighltbé of the Sun fron ophthbalmiîn, and tho 
mouth douics tho tasbto of wator from illness,’ 


A bBOUy THR AFRUENSION AND ITS ACCOMPANYINQd ÛOIRCUMHTANCOHY. 


O fhant bost of those, to whoso court tho »Eeckors of nmunificeneG 
tesorbt, running aud mutrlerct ou tho bucks of fleet cuınolg ;* 

Who art the groantost sign of God for a considoruto thinker, 
and who art tho uoblost bounty of God for oe who avails bhimmself 
af it. 110 

Thou travclcdst ab night from one sacred place t0 anothor 3 * 


l1 Joinpnre the parallel desoription of tho Korn inu Hem. U, 18-197. 

3r, the pilgrims, who continually go on visit šo the holy shine at Mndoecnah, 
sillier on foot or rilmg On camels. 

1 Pho line rofera o he travelling of tho Prophet from the holy shrlito at 


Meren ( مسین | لسرا ۾‎ 1) to that of Joruandlem 3ص(‎ il | لسن‎ 4( u dintunceo Of 
{O cinys" travelling on the occasion of his isHconaion 6O tho heaven, wiich took 
pee in the night of Srth of Rnjab, five yours, and according bo ollhicrh, ONO 
Jour before bho Ifijrat. {Vide Kur. Snr. xvii, D.1). 

fhe Auggel Chebriel brought tho Prophot tho Burfi, wm ceertnin riding bensb 
stmıtller Lint ® mula biv bigor than al ORA, xud like fhe Hghtning, bhobh in 
tte brightness Of its hitb aud iba greub uapetcd. (Fide IFren. 7). 

He role on ib to Ferusnlem, whore bho foRtudall the past proplets inf npomtles 
annie. Al hir deniro Lhey Forinod theascivon in nes and ho led n shorb 
piuyer of Iwo bon igen, (f.e, tiro کحة‎ 3 Vide Line 1151 The Sugcl Gubriel Llheta 
brught Lhres vVersele, ono conluittugdg wine, another ınilk, and tho bhird honey 
Ho mtie ehoico of auilk, wiiich was approved by the angvl an bemg a pruulnotiota 


uf tire, In the meauwhile, Lho proplicGb andl upostles left for thoir EUS 
pucLiyvy piuceo in bho hOtvGNN. 
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pJ fang n/ PP ny 2 ا ز2‎ 7 pe را‎ ۶ 9 

ص2 “ Xfoe‏ . ۲ ۲ 
و بت ترقی الی ان ذلت منزلة ... من قاب قرسین لم تدرک ولم ترم 
سے e e‏ ص ص س ج 

Irlfyg aMIlIL1 MI NB 4 + س ورد‎ {niar £ 


و قدصتقگ جمیع الانبیاء ہا .. والرسل تقدیم مد رم على خدم 


رر و 0 ااي ر 3 9/2 2s‏ ر ور 
وأذىت ”خکرق السجح الطباق بم ا کیت یھ صاحبُ e‏ 
ت ع TTT‏ ر ر 5 4 ج ر 


خان اذالم تد اا ى و من الدنو ولا م لمستنم 1۵ 


اس 


jusb as the ful moon trarels throngh inlenso darknesg,! 

Thou continacdst ascending until thou atfaiucdsb a position af tho 
distance of two cubit’s longllh® fron Qul, such as bas neither be en 
attained nor sought by any other. 

In that position, all tho prophets and apostles guve theo the pro= 
codenuce of a suzerain ovar feudutorios ; 3 

While thou wast passing by them, throngh the sovon heouvons, i 
a procession, wherein tbou wast tho loader of tho siandnrmi.' 

Until when thou leftist no goal of appromwh for any Ccompeti= 


سس فر 


1 Tho thevlogiins difor very tauch in thoir views regarding tito AE 
which umount to tho threo principrul ones :m—{1) that the journey wis porlformetd 
corporully’ 41l through; (2) hab it was only curried ou mm ıı rebi OF vin, 
{3) thal ib was done bodily only til Jorusulom aid thonce the oe n-ibH wad 
only spiritual. 'Pne simile horo shows that the poet favours thu fir t view. 

+ Tho Prophet continued bis jJonrney from JFotlem apvw artis Lhrottgh he 
heavens, until he approached tho ceurinin of glory that vi ils theo Hinity 
wilLlin two cenbile", or bows”, disiatce of hin tnd even nearer, {f irf ifitm. 
75) dmtinclion anl & privilego nevur alowol te uuny obhor of the pre= 
ouding Prophots, (Fide Kor. Sure, liu, o. 7). 

* The Prophet travelled iu u splcndid procevion cormisting of Angels 
dihrough tho sovon boavons, abd wile pasin hu was reeuived, welcome cf 
antl gı ected by tha various prophets in Gael Bonen. jb fis maid that he Inpf 
Adam in the lowest heavens Jesus atd Jolin ia the text higher; Joe ph in Ue 
uhird; Tdrecs u bh Gurths Auron in tho High; Movos in the niath; mid {bra 
ham ir Lhe «evotth. 

t'PTho alunon 15 to the arrival of ho Prophet Bt the and of hus loate ul fiir 
moy atl the Lote-troee, beyond which no belt i4 allowed bu pass, mr dle any 
hiunat knowlodige oxteoml. Ip ifn broe in tlie sevVonth he te on fhe pirht le 
wf tho Throne (Azz), of sneh an extent thal u fat rider thes 70 Sets 1s 
travel uudor its shade. Wille pvsing through the heaven , the aperola pise 

LOU from iho processes enuh stopjnng stb the hoastn 106 whieh he Wu j f 
Sibiu bo uscd, Lbs Hoiviuyg Lhe Prophet ulu u bun hu ro hutl the Hatt «I Lt 


و4 
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رر کر عا ار ۳ ر ر r3»‏ سے وم ووم ا ر 
خفضت کل مقام با اة إن .. ERE‏ بالرفع صثل المفود العام 
tor to precede, nor any place of ascent for any advrancer. 115‏ 


Thou aftvancedst rendering every position inferior in comparison 
to thine when thou wast addressed by God in exalted terms, as the 
unequalled lord of snarnltnd ;* 


In order that thou migbtst win a union with God, deeply ccncoaled 
from the eyes of others, and a mystery, extremoly abstruse. 


- o -_ 


س e‏ سینت ساد me‏ 


1ê. e., the angel Gabrici acting as his guide, or the angels in tho procession 


ممم س 


* šã. e., the spirits of the prophets, apostlos and saints. 


3 lt refers Lo tho following traditions 1: 

(1) The Prophet says: “The angel Gabricl left mo, and all sounds grew 
inandiblia. f thon heard the words of ny Lord saying™—“ leb your heart ba 
atl rest, QO Mohommed. Draw near, draw ıiGar '! fF thon drew nearer, until 
J heard the creaking of his pen. 


(2) On his approach the Prophet greeted God wil كlaط¦¡ل التحيات للخ وإالصاوI ت‎ 
= (Greetings and pere blessings unto God.} God greeted him with giz punt 
a="  (penee be to you, Oh Mokommed.) He said in reply— السلا م علینا و ع#”‎ 
با د الل | لصا سین‎ )Pece be wi us ad with the virto seroants of God.) 

(8) God asked the Prophet whoethor he had any objecb to ask for. He 
replied: “Thou madest Abrnham a friend and Moses a discourser; thou 
gavest David and Solomon a large kingdom, snd Jesus power to heal the 
blind and the leper.” God said: *“ I tnke you as my favourite and send yon as 
my apostle to all mankind.” 'The position of a favourite i8 evidently the 
highest fo be almced at, 

4 Foe rvferenuce here is to tho Prophet's secing God and his corununion with 
Him. The theologians difor iv. their viows a8 to whothor the interview was 
bodily, spiritual, or by God’a nssuming tho form of the angel Gabriol. The poeb 
seemm to be nf the opinion that the intorviocw aud the union were not corporeal 
and tangible, bnt that the Propholt snw his high rank with God, the display of 
tho lights of His knowledge, and the rovelntion. of the sccreta of Hisa myntery 
ahil Hix great power. Tt is related of tho Propholt thal lho said“ My Lord 
put His hand ou my buck, imû I coıbinue to feel its cooling pleasure a48 yot- 
ÎÎ the wmystertres of the varth, huwven nnd holl were reveulcdto mo.” 
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ور رج 2 7 ر چ 2 م کے 7# 1 2 غ ر 

قسزت کل خار غیو مشقرکی .. و چزت کل مقام غير زد حم 

رع م و امم "مور" a 1 a a ur‏ 

و صز ادراک ماولیت می رتب .. وجل صقدار ما ولیت من نعم 

ے2 4 MN a g£Lo m/f‏ 22 ر ص nf‏ ر 

بشری لنا معلشرالاسلام إن لنا ٠.‏ من العنایة رکنا فير منہدم tre‏ 


مچ / ور n‏ ك a‏ 7وروی 
لما دعي اللخ داعينا لطاعقر ‏ ,". ډا كوم الومیل ککس) کرم !لام 
S222" z7 n 2 n 2an‏ مرس م صر“ 
ا ولگ 7 1 


مازال يافا+م في کل صعترکی .۰ حقی حکوابا لقا عل وضم 
رر ور و وار 8  / n Aor? 2n‏ 


2 @ ر 
ودوا الغوارةکا د را يغبطون ب ... اشلاء شالت مع العقبان والوخم 


So, thon acgquiredst evory glory, unsharod by others", aun thou 
passedst every position, nO contested by hers” 


It'was hardly possible for any ofher bo attain tho ranks conferred 


on thee ; and the dimension of bho bounties bostowoed upon thee was 
great. 


E: 
AÃAROUT HIS CAMPAIGNS AND IIs ForLLOWBRs., 


Happy news for us, O people of Islam, we havo a strong and 
unyielding support from the Providential favour. 1230 


Since God has nominated tho Pruphet, wlio callod uu to his worship, 


a the noblest of the prophets, we ar, congeyttenlly, tho noblest of 
tho nations. 


The news of his advent struck the hearts of his ouomies with 
terror, just as a sudden alarm scares away bhecdless shecop. 


He never ceused to encounter thom n ovory sceno of battle, until 
they were left by tho effects of lancos liko flosh on shamblcs. 


They chose fight, tn s80 much 80 that thoy would almoxt envy tho 


lot of those mangled corpses, which had boon carriod by vultures 
and eagles. 


¥ fe, fhe special distinotions conforrcd on tho Prophet, neh au, his 
high rank, his excellent tjualities, the privilege of freo intercesunion, the river uf 
Cauthar ( ebıredance } in paradise, the Standard of praise, and the hke. 

3 $u. the rare distinctivo ranks won by tho prophets, such as friendlnhin, 
dısvoursing 3 or bhosç of the saints, to whom tho diy iu yu Crebp ure im loved 
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e ےم‎ fg PMP Pp? 0 f x ا ورم 7ي ر‎ 0/2 

تمضي الايا لي ولا یدرون e‏ ت مالم تكن سى لبالي الاشم ر الحرم غ۳ 
3/7 مه م nal 7 5⁄7 35 a7‏ 

اتا الدين قیف حل سا حتېم ,. بل ET E‏ قرم 

کرو رام م 


0 n2 al FM}, ب‎ 


س 3 ص o‏ 
7ا و دصر ور rE D/7‏ ا سے ۶/9 
من کل جوب با لذة متسب ,. يسشطو bs iG‏ اکر مصطلم 


e 
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س e‏ 
“n rs 5 o f 77‏ برام اړے /ر7 چ ر ت 


حى غد ت عة لد سام وهي :5 “. ەن ڊعھ مرب موصولة الرحم 


رام ري رر ص T4‏ ر a2 a27‏ 27 رر ر 
mW e‏ 6 
سکع و لک ابح سذ بخير اب °“ و خير بعل فام ديدم ولم تتم ا 
ص ا م ا 
ڪض es ON IF g/‏ ر ر 1 وق ےب شر 


ھم ا چیا ل فسل عنم صا د مہم “. ما ذارآ ی منم فی کل مصطه م 


They rere so very much tlerrtficd, that nights would pass away 
without their knowing tho uumber s0 passed, so long as they were not 
the nights of the sacred months.” 125 

As if it were, that the faith of Islam was a guost, that alighted at 
their quarter with every brave warrior, greody of tho flosh of the 
enemics. 

He used to lead anı ocean of an army niounuted on feeb horgscs; and 
would strike the enemy with a dashing wave of brave warriors ; 

Hach of them, volanteoring hinıself for the cause of God, looking 
for a reward fron Him, fgluting with a E exterminating 
and destroying infidelity. 

Until the faith of [4lam became, through theîr exortions, after her 
estrangement, honoured anil evaltel tin. society, with hor ties of 
relationship firmly strengthened. 

She was always taken care of by the Prophet as her most afcc- 
iionate futher and as har bost husband, and so she had to suffer 
noither orplianage nor widowhood. 180 

DThoy (Tea, fhe followers of the Prophet) werc lke mountains, and 
you naj inquire about them of him who fought with them, age to 
what his Sxperience was in each contest, 


ین یچر سو یمو بے مون پس کی ا اس مستت ت سس ميه س صمت او اتس 


` Fhe four mox moxtbn, ZAF-Ka'dah, Zal-I Hijjah, Mohorruin, and Rajab, during 
which tiie Aruhs« refraned from fighting. Thin naage was rigorously observed 
sine thie tive of Abraham and Tsmail and was conLinucd in Islame. 
3 {loro the futh uf Ian is percomfed and metaphorically’ ropresonted a8 a 
Intl tarsetatbiy Gast ta û torulgn Goutty, ttl vubsequently restorud te vhe hap” 
pits of the suCieby' uf ber rolutions. 


ر را و رزاع رت یہ ررر کا ر ر / Nf N‏ ر رر 
وسل حذیدا وسل بد را وسل کیا و e i O E‏ 
را 9 3 س ۴۶ براغ ررر 0 ر کے £ ۶ 


المصد ري البدض مرا بعد ماوردت “e‏ من ا ەدى کل مسود صن امم 


You may ask Huanain,' you may ask Badr, and you may ask 
Ohod, auhich wears reasons of destruction for the heathen», more mis- 
chievous than an epidemic. 


They brought out ةhetr‎ swords, red with blood, nfter they were 
plunged into every black lock of futér of tho euomics ; 


جمنج بجو جب پیمیوججییت یسچست ایر ییا پپنیر ‏ ید کر کیا ب د 


3 A valley, ten milea irom Meccan, which waa the scene of a grenmtb battle n the 
year 8 A. H. betwocen the Prophot nnd tho tribe of Hawizi. Fhe Monleta 
army was 12,000 strong while the henthens munlerced 4,000. Tle formor, 
however, presuming npon their superior nnmber, gave the heath the 
ad rantıge of making a fierce abtack, which struck them wibh a cudilen pttnit. 
But the presence of mind of tho Prophet and his brurorrt, and the heroic dews 
of his followers won him the victory at last (vide Kor. Suit, IX.s lt. Br. 

* A watLering-place between Mocca and Mudeennh n hieh wus the seene bf i 
famons battle in the 2nd year of Hıjrs. Acntuvan, bhelonaiog to Juruimh, under 
Abû Sufan, on its reLurn from Syria {o0 Mercen, was tfrautd of un attack hy thi 
Prophet, and congistod only of 30 or 40 annrmeod mon. At the desire oF Abû 
Sufién a party of succour, 1,000 mon strong, «eb out tnlly armed and ogurpped 
under Abû Jehl. The Moslems wero given choice butween tho intercepting o} 
the caravan and gaining a Yviclory agaust fhe suce Ours. Sont Chose the 
former on account of easy booty, bit others citose the iniitr in despite bof tho 
diaparity of numbers and cqnipment. The Propet, deciding tı fatounr ofl the 
Iatter choice, set out to moet the suecouars. The henthens had the ndvmitage 
of better position and wator, while the Moslemn suffered frotm the ineovnye 
niences of a dry sand without wator, which were, hows er, soot removotl by ft 
good rain. Afber a hard fight, tho Moslems, tnsistet by angels, ind n mertel 
viotory over the bhesthens, who los4 heavily {vide Kor. Surat, viii, Tr. TF, fet. 

3 A morntain, abontb four miles north of Mndosigh, whic wus t he set ne of ia 
ferce batèle in the third vear of Hijra. The people of Qitaish, who were ei her 
defeated at Badr, or had lost their relstives, buruing with n kevn timire fur 
revertge, set out in a large retuliative exzpeditiou nguinst fle Prophet 4f Mudeenuh . 
They had all the advantages over! the Mosleıns, und were #,UD «trong; with 40U 
horse. At first the Prophet thought ofl remaiving at Sndeetuh, bıtt at the 
desire of some of his people, he set ouë ut tho head of abuut 1,000 iulaniry. 
Notwithstanding all disadvantages of inferior nnmber und ıadtpitate etip- 
ment, his battle arrangements wore perfect; but his are, desirous of init yr, 
committed a mistako, which turned the odds of lut tle in fas our of the benthets, 
Hamaab, uncle of the Prophet, was sinin, aud the Prophet was wonnded with 
anı arrow, which pulled out his foreteeth, and sas even very Henr honing hos 
life (vide Kor. Sura, iil., o. 180, §e.). Timely uscistanee from {iod derkireel thet 

victory at last against the infidels, who retreated to Moca with u heavy y lous. 


ر ام Mas f‏ اا لے ب غر ررر و رام ود روا2 N m7‏ 
و الکا يهن ڊسمو ا خط ما ڌر كت ِ*. E o‏ 
m27‏ وم ووه م ار ووو به ر 
شعي اللا لہم سی ما تیدز دم ےے ك {Fe‏ 
ر2 nz‏ / ر ص ا رار فق M7‏ 2 رصم“ z2‏ / 
2/2 عر کے Ly on‏ ®“ ت رھ“ 0 ت وی 
کاقېم ي ظہور الیل لبت ربی ,.“". MNS‏ 
جر ترو واش چے ‏ 7۶ 2 5 ې © ر 72 و 7m‏ 24“ 7 دور“ 


طارت قلوب العدى من باسہم فرقا .٠.‏ فماتفرق بين اليم و البهم 


0 و / ے2 /ر ES orls‏ ر ی 


و من یکن برسول الاھ E A‏ .*. إن تلفغ الأسذ دي آجامي) جم 


e 
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و لن تری من ولي قير شتصسر .. به ولا من عدو غير قصم ۴۰ 


"hey wrote, with (rroine marked with brown lines, on those parts 
of the bodies of the enemtes, which wero left untouched by ances like 
letters not dotted by pons.’ 

They were completely clad in weapons; they bad characteristic 
marks to distmguish them ;—- and tho rose i» distinguished by 
characteristic marta * from a thorny troce, 135 

Tho winds of victory would bring to yor their fragrance; so that 
you would think evory brave man to be u flower in the bud, FHF using 
perf ume. 

As though they were, wlun mountetl on horseback, the plants of 
hills, on account of tho strength of their resuolution, and not of the 
tightnuss of their girths. 

fhe hearts of the enemios Hew with fear of hetr prowess ; so that 
they could make no distinction between lambs and mighty warriors, 

If lions encounter him, whihose assistance is from the Apostle of 
(Hod, in their own dens, they would havo to grieve soerionsly. 

You wil never find any friend brt conquering with his neststance, 
nor any foe bub sucetaiuing discomfitnre. 140 


Fit, And they wrote, with arrows morked with brown lines, on what their 
lanees (ike pena had eft of the tndotted letters of their bodies. 

The poet, in t metaphorteallnnguage, borroned from the art of caligraphy, 
ments te sat that the followers ofthe Prophet used to reduce their enemies with 
rts, Whe fhoy wire nif monr enoiHgh tO peree them sith Iianueces. 

Ses ufe ptt this, ° Fling wiolie with browts Vanees of Khat, which like 
Pil ave tte part of tr benitt » of fhe enrints blatl..” 

lt sibhan ptibtipnfe Kanûn Snurn, xviii, BO, where fhe followers of tbe 
Poet ae ud tu ie tû dt tte tive Taf hs f pity and prowew on their forehead, 


$0 


fn f  # ع‎ S2? 


احل مته ي حرز صله .. كالايث حل مع الاشيال في لاجم 


ص 


ورور بغ م توص 2 S/O F7 MAFF‏ "11 

کم جدات كامات الله من جدل XÈ‏ وم صم الجرھهای e‏ ن جم 
ر کر / ۵ ات ر 7ے ۰ کے E‏ موو“ 
کفای بالعام في الا مي “رة ٍ* في الجا هلية و التاديب في ۱ ليتم 


He lodged his people in the strongbold of his own creed, 
lion lodges in the forest witb its cubs. 

The words of God baffed many a stubborn litigant regarding 
him, and their argument overcame many a contending antagotiist, 

Such a vast knowledge in the Illiiterato,* in tho Time of Igno= 
rance,î and also such an accomplishment in a stato of orphanusge, 
suffice Jou as a miracle. 


من 


7 Tho line rofors to tho refutation givon by the Pruphet, and th Roatan to 
the disputative and Litigîious qucstions and conf roversios by thi fiolaturs, FO “, 
Christians auf others of the time, anû Lo the osplieib probs and cx idéNntet 
given, when damunded in support of the truth of his mission, in {lhe shapt of 
miracles, cogont argumonta, revelation of Inysberies, git ing Iimfornation of 
absont things, forctelling futuro ovents, aud spreud of huowlPdge Fhe 
instances are too many to be {noted iı 1 work of such 4 Huifod enpashe 

* He was enlled, “the Unlotteroed,’ (ride Nor. Sura, vil, t. I06) berause 
he bad not reccived any forınul traning or edteution ; he hand no rdvantnge of 
seeing or bhcarîng any learned people; and he was not born in a placa where 
any learning was obtainable. 


3 The time of Paganism before the mission of tho Propherb was «o ered 
because of the effacement of the traces of tha religions of the former Prophets, 
the spread of moral darkness, tlhe abgenes of tho woxhip of {iod, the dis« 
appearance of tho true doctrines and the fall of the people into Idolatry. 

« Thao Prophet lost bis father when oly an infant, and hin mother when 
4or 6 years old. lle was brought up by his grundfather Abdûulimuttuilb, white, 
howover, did not livo very long. On his death he left the Prophet, who twas 
8 years old, under the care of his uncle Abû TAlib, who brought him up with 
great care and kindness till he received lıis rmission irom {iod {rêde Part 2, I11 } 

Tb was no less 4 miracle of tho Prophet tbat in despite of all sneh Mica an= 
tages of want of proper education and corvonionbt living, he nequre all the 
noble qnalities, mental and moral, requisite for u Prophet of his t4 je. FR Hitt 
evidently bo the work of a snperhamart and stperuatural ageney’, thal was 
always a work to bring his moral apd mental course to uel st higlı perfietion, 
to direct him to moral rectitude over shinee his ebildhood, te infie i his 
mind all tho germs of knowlcdlge and selene of the highe ct orele FP, anl to 
oreate iı him an extrema aversion, over hince he came to {lie ate of dicen biutt, 
fur the foolish usages of the pagina, thelr veorship of lols, their initiaati 
crucllics, barbarism and, in short, everylhing fhab rovoltt gin bl Natur, 
divine İiaw, morul doctrines anû ciyilizod way n of ueiety’. 
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فى الاستغغا ر و طالب ااڪوایے 
رتوو ۶ Jnr‏ وو و n yJ mu‏ 


خت مسد 4 و e‏ ڍڅ ب“ ذذوب عمرتضى في الشعر و الخدم 


سے بے 


f 5/0‏ / ر 2 6G 3 2ٍ E i‏ ‌ٍ 
1ذ قلد اني Le‏ بخشی َ تیر 0 کا لخي دجا هد ي من الذعم şjeè‏ 
0و ي 2 ررر رر EF‏ مرغم وژ ر /# # 
اعت غي الصجا في السالتين وما ٠.‏ حصات إلا عاى الأ ذام و الندم 
Ml 11 14‏ ارم S/n lind 7 n1n‏ 
ڍا کسا رة ڏذقسي في چا ر تيا . لم ڌشخر تراادیں بالد دیا و لم تسم 
ر ر0 j oF‏ ا ars ry‏ ر2 4 رر 
و سن پڊح اجلا سنہ بعاجلہ , e‏ 
Er)‏ وت 9 و ٣ a‏ ساي ر0 


آنأ ت PE e CE‏ من! لذبي ولا حډلي بمنصوم 


میہ ججج ینہ سے سس 


ÛN THE IMPLOBATION OF FORGIVENESS AND THE 
ARKIN OF FAVOURS. 


{I servo the Prophet with an eulogy, by means of which I ask to 
bo pardoned for tho crimes of my life, that passed in writing verses 
on other subject aud in serving others ; 

Since my survices to others have burdened me with a trouble, 
of the ovil consequonces of which I am afraid, as though I were, 
on their account, a camel led as a victim to a sacrifice, 145 

I yielded to tho misloading passions of youth, and I hit on nothing 
bub sin and remorse. 

Ab! the loss austainel by my soul in bis dealing, for he neither 
exchanged faith for worldy goods nor negotiated for if. 

Ho, who solls his future lof iu fhe nest worll for his present 
worldly gout, wil find himself defrauded* both in the sale and in the 
DOGOLiMSIONH. 

lf I havo comınitted any crime, my covonant? with tho prophot ia 
xzol libholy to bo viuluted; Lor is ever my rope of rclation to him 
Lifrely to bo neverad., 


ae‏ = جه ا 


ا 


1 fv one Gf the rifles of (he pigrmuinge {0 AHecea dH number of camels are lod 
t6 hb carried ut Mima. They havo n collar, a piece of an olû shou and the 
libe , ptt smd their be ek to distmgtuish thom 

* Jat , hand IH appear to him. 

Phe tie refets to the protnis of the Prophet to intercede for those wlio 
ona TÎ lan and aeknmlcelse sineerely the truth of the Divine Unity und 
his Bian 


2= اس ى روه ر nin IMI ma,‏ ا 
کان آي د مځ مد بتسیډ خي ,. تعدا وهو اوفى الخلق بالذمم ۵٥‏ 
f 1 ۸‏ و Jp a1 MS GE 4 m0‏ 
ان لم يکن في معادي أ ذا بيد ي .٠.‏ مضلا وإلا فقل يازلة إلقدم 
F7 Hann A‏ 2 ي 7م ر ارم hn‏ 1 1 ˆ 
a a 3‏ = 
حاشان ان بحرم الراجي "حارمد .. اويرجع الجار منه فير شحقرم 
ا ب م س م e‏ 
ر اى دروو رور rF Off‏ رر ر ر 
کہ چ IE ۳ « sb‏ 
ومذ الرزمت افکاري مرد | تة .“. وجخ 3ة لخلا صي دل ماخزم 
JB a NII o7 ے٣ 1n 1 sll?‏ ووو 
و لن يفوت الغنى منة يدا تربت .. إن اليا ينبت الأ زهار في الا كم 
na  fpn/n m2‏ ت 7/1 n1 7 hs fpf n‏ و ر“ 
ولم آرد ز ھور اله ذيا القى ! ما ياي يدأ ز هیر بيا آددی على هرم غ ! 
"aa DF / MAIN FAN‏ م ورود n‏ مزر 


/ 
پااکوم لجان سااي سن الون به ,. سواک معنن حلول الحادث العمم 


سے ج 


For, I have a security from him iı my being called Mobommnd,’ 
while he ia the most faithful of mankind as regards the fulfilment of 
hts promises. 150 

If be should not at my resurrection lift me up with the hand, 
out of kindness, then I shall have to say to myself*: ‘“O, how perilous 
è2 the slip of tbe foot! 3 


He, the Prophet, is far from denying his protection to hin who 
hopes to get tt from lim, or allowmg his protégé to return from bim 
dishonoured., 

Since I devoted my thoughts to his praiscs, I bave found him to 
be the best asylum for my saivation. 


His bounty will never escape from my hand, which has ruined 
itself with sîne, for the rain causes fowoers to bloom on rocks. 

I did not covet the acqutaitior of the flowery wealth of the world 
which the hands of Zuhair plucked through his praisos of Haram.” 155 


IN ÛOOMNMUNION. 


O thou, most generous of mankind, I lave no one to take refuge 
with, except thee, on the occurrence of the universal calamity. 

7 ‘The poet, having the same name ید‎ as tطe‎ Prophet, considers this 
incident as a bond of his saivstıon. 

* Tışt. ‘ox elne, any” The address is directed to himrelf. %!g elliptical for 

Jig =2 or else, I shall have a firm footing.‏ فلي دبا تا لقد 

3 From the Bridgo into flict. 

¢“ Zuhair bin Abî Sulm4, one of tho famous poets, nho camposod the third 


oem of tho Moallaqét was very munificently rewardod by Haram, ono of tbe 
ings of the time, for praising bhmo. 


Sg.e., Death or Resurroction. 


f 
#/ 0 ر‎ 


ول م oOg/‏ ګګ ر 

وان يضیق رسول الله جاهک بي لكريم نچلی بام 
ت هھ کب ⁄ mrt 7 o‏ م۶ MP‏ وو / 0x‏ 2 

ر © رچ e‏ ر 


یا نشیس سي من ر عظهت ‏ ,. i‏ بار في ااخشوان ت لتم 


f 7 


ٍ/ ر 4 ر‎ 4 £4 K2 

لعل رحھ-ة + ر حښری eT‏ چ قاقي على حسب العصيان في القَسم. >11 
ص س م 

0 9 0/7/7 و‎ fs 74 f DAD Pm 


يارب فاجعل رجاڈي غير منعکس لدیک و اجعل حساڊي فيو اغري 


ر 
م ورا f u,‏ 2 7 2 ر گے ام ر ٣و‏ Rے‏ رور 2 70/7 


وا لطق ڊعجدک غي ا لدا رین إن ل¿ چ صجرا مخی ڏن عة الأ هوا ل ينمز م 


And, O Messenger of dod, thy dignity will not grudge me salva= 
ton, when the Bountiful God will appear in the capacity of the 
Punisher, on the day of judgment. 


Fur, among your bounties, are this Lower? World, and its rival, the 


Newt ; and among your vartetics of kuo wlvdge, is tbe knowledge of 
the Tublo" and of tbe Pen.“ 


O soul, do not despond on accotht of any serious fault that may 


bo great $ for, enormous crirmus, when pardoned, dwindle into small 
ouCs, 


Porchancoe, the morcy of Uod, when He will distribute it, will 
afall to hy lut in proportion to thy disobeditnee,® 


™O ıny Tord, savo my hopes from PFhee from being frustrated,’ 
and make my account of deedê free from faulis,S 


Be kind to thy servant in both the worlds; for, his patience is upb 
to run away from dangors, whenever they call it forth. 


جه سے سسسب مهنب سمه مممة ستسے کا سسب سییر 


- سب متت باص .= mw‏ 


1 The Prererved fuble, in whieh the divine dourees both Pasb and future aro 
recorded. 1t ie a table vory vast ahd extensivê iH ditonsiDnh 1r il was also 
prurerved tho Korûn which i» cternal, aud a copy from it was taken by the 
agoney of the Angel Gubriel to the loseeut heaven ditting the Night of Qadr in 
Rarsdûnu, whenee it was reveuled to tho Prophob iti parta. 

+ The Pon, wherrwith decreus wero wriblton Uu tho Prosurvod Tuble. 

. 3 Compre Jam. H. O0. f! 
` s fit, ‘mako my hope than perverbod.’ 
* Jit , ‘ulbhur Lhal brokcel. 


f‏ لر / ور (? /ر س / ر 


e E a .. منک اة‎ 


۵+ ورزر 7% کے رت“ 7 7 


ت لبان ری صبا .. N‏ 


And order perpetual clouds of blessing to @escent from thee o 
the Prophet, charged with every kind of rain, abundant and gentle 

Aud o» the posterity, and fhe cempauions and their follower 
people of piety, purity, clemency, and generosity; 

As long as tho east wind makes the branches of the cypress wav 
and the camel-drivers make the camels ımorry with their trillin 
SONGS. 16 
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